Propuneri pentru proba de limbă din cadrul Examenului de Licență
I. Prezentarea lucrării de licență în limba rusă
II. Test/fragment de test corespunzător nivelului B1-C2: lectură + întrebări, conversație
III. Teme din tematica cursului+seminarului de Limba rusă în diacronie (sem.VI):
1. Importanța slavonismelor în structura limbii ruse literare
2. Stilul științific: trăsături lingvistice, tipologia textelor
3. Specifiul stilului religios-bisericesc în texte moderne 
4. Limba rusă în epoca sovietică
5. Contribuția scriitorilor ruși la evoluția limbii ruse literare: Lomonosov, Karamzin, Pușkin etc. (în funcție de tema lucrării, s-ar putea prelua și pt.cei care elaborează lucrări de literatură)
6. Aspecte ale traducerii din limba rusă în limba română
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Literatură rusă


Subiecte:

1. Condiția intelectualului într-un stat totalitar (cu referire la romanul Doctor Jivago de Boris Pasternak).
2. Vasili Grossman despre raportul viață – existență, viață – destin (romanul Viață și destin):
3. „Proza lagărelor” (literatura concentraţionară) în contextul literaturii ruse a sec. XX.
4. Particularităţi ale construcţiei romanului Pavilionul canceroşilor de Aleksandr Soljenițîn.
5. Personaje autobiografice în opera lui Aleksandr Soljeniţîn.
6. Varlam Șalamov despre „noua proză” – „proza vieții vii”.
7. Tema lagărului în opera lui Varlam Şalamov.
8. Soljeniţîn şi Şalamov: două perspective asupra lagărului.
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